
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2012/15206]
Overhandiging van geloofsbrieven

Op 11 december 2012 heeft Z.E. de heer Duncan Edward LEWIS de
eer gehad aan de Koning, in officiële audiëntie, de geloofsbrieven te
overhandigen die hem bij Zijne Majesteit accrediteren in de hoedanig-
heid van buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur van Australië
te Brussel.

Z.E. werd in de automobielen van het Hof naar het Paleis gevoerd en,
na afloop van de audiëntie, naar Zijn residentie teruggebracht.

WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2011/15096]N. 2012 — 3927

19 AUGUSTUS 2011. — Wet houdende instemming met het Protocol,
gedaan te Parijs op 24 juni 2009, tot wijziging van de Overeen-
komst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de
Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar
het inkomen en naar vermogenswinsten, ondertekend te Brussel
op 1 juni 1987 (1) (2) (3)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol, gedaan te Parijs op 24 juni 2009, tot wijziging
van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en
de Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en
Noord-Ierland tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar vermogenswinsten, ondertekend te Brussel op
1 juni 1987, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 19 augustus 2011.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
S. VANACKERE.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
D. REYNDERS

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,

S. DE CLERCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2012/15206]
Remise de lettres de créance

Le 11 décembre 2012, S.E. M. Duncan Edward LEWIS a eu l’honneur
de remettre au Roi, en audience officielle, les lettres qui L’accrédite
auprès de Sa Majesté, en qualité d’Ambassadeur extraordinaire et
plénipotentiaire d’Australie à Bruxelles.

S.E. a été conduite au Palais dans les automobiles de la Cour et
ramenée à son résidence à l’issue de l’audience.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2011/15096]F. 2012 — 3927

19 AOUT 2011. — Loi portant assentiment au Protocole, fait à Paris le
24 juin 2009, modifiant la Convention entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord tendant à éviter la double
imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts
sur le revenu et sur les gains en capital, signée à Bruxelles le
1er juin 1987 (1) (2) (3)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole, fait à Paris le 24 juin 2009, modifiant la
Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du
Nord tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion
fiscale en matière d’impôts sur le revenu et sur les gains en capital,
signée à Bruxelles le 1er juin 1987, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 19 août 2011.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
S. VANACKERE

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Scellé du sceau de l’Etat :
Le Ministre de la Justice,

S. DE CLERCK
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Nota

(1) Zitting 2010-2011.
Senaat :

Documenten.
Ontwerp van wet ingediend op 20/04/2011, nr. 5-965/1.
Amendementen nr. 5-965/2.
Verslag, nr. 5-965/3.
Tekst aangenomen door de commissie nr. 5-965/4.
Parlementaire Handelingen.
Bespreking, vergadering van 9 juni 2011.
Stemming, vergadering van 9 juni 2011.

Kamer :
Documenten.
Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 53-1578/1.
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter

bekrachtiging voorgelegd, nr. 53-1578/2.
Parlementaire Handelingen.
Bespreking, vergadering van 7 juli 2011.
Stemming, vergadering van 7 juli 2011.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/Gewest van 13 juli 2012

(Belgisch Staatsblad van 11 september 2012 - Ed. 2), Decreet van de
Franse Gemeenschap van 19 april 2012 (Belgisch Staatsblad van
27 juni 2012 - Ed. 1), Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van
24 september 2012 (Belgisch Staatsblad van 24 oktober 2012 - Ed. 2),
Decreet van het Waalse Gewest van 26 april 2012 (Belgisch Staatsblad van
22 mei 2012 - Ed. 1), Ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest van 21 december 2012.

(3) Dit Protocol treedt in werking op 24 december 2012, overeen-
komstig zijn artikel XX, 1.

Protocol amending the Convention between the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains, signed at Brussels on 1 june 1987

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland,

Desiring to amend the Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income and capital gains, signed at Brussels on 1 June 1987 (hereinafter referred to as ″the
Convention″),

Have agreed as follows :

ARTICLE I

The text of Article 2 of the Convention is deleted and replaced by the following :

« 1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital gains imposed on behalf of a Contracting State
or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital gains all taxes imposed on total income or on elements
of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular :

(a) in the United Kingdom :

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iii) the capital gains tax;

(iv) the petroleum revenue tax;

(hereinafter referred to as ″United Kingdom tax″);

(b) in Belgium :

(i) the individual income tax (l’impôt des personnes physiques - de personenbelasting);

(ii) the corporate income tax (l’impôt des sociétés - de vennootschapsbelasting);

(iii) the income tax on legal entities (l’impôt des personnes morales - de rechtspersonenbelasting);

(iv) the income tax on non-residents (l’impôt des non-résidents - de belasting van niet-inwoners);

including the prepayments and the surcharges on these taxes and prepayments;

(hereinafter referred to as ″Belgian tax″).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes that are imposed after the date
of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any significant changes that have been made in their taxation laws. »

Note

(1) Session 2010-2011.
Sénat :

Documents.
Projet de loi déposé le 20 avril 2011, n° 5-965/1.
Amendements n° 5-965/2.
Rapport fait au nom de la commission, n° 5-965/3.
Texte adopté par la commission n° 5-965/4.
Annales parlementaires.
Discussion, séance du 9 juin 2011.
Vote, séance du 9 juin 2011.

Chambre :
Documents.
Projet transmis par le Sénat, n° 53-1578/1.
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale,

n° 53-1578/2.
Annales parlementaires.
Discussion, séance du 7 juillet 2011.
Vote, séance du 7 juillet 2011.
(2) Voir Décret de la Communauté/Région flamande du 13 juillet 2012

(Moniteur belge du 11 septembre 2012 - Ed. 2), Décret de la Communauté
française du 19 avril 2012 (Moniteur belge du 27 juin 2012, Ed. 1), Décret
de la Communauté germanophone du 24 septembre 2012 (Moniteur
belge du 24 octobre 2012 - Ed. 2), Décret de la Région wallonne du
26 avril 2012 (Moniteur belge du 22 mai 2012 - Ed. 1), Ordonnance de la
Région de Bruxelles-Capitale du 21 décembre 2012.

(3) Ce Protocole entre en vigueur le 24 décembre 2012, conformément
à son article XX, 1.
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ARTICLE II
1. The text of paragraph 1, (i) of Article 3 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« (i) the term ″international traffic″ means any transport by a ship, an aircraft or a road or railway vehicle operated

by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, aircraft or road or railway vehicle is operated solely
between places in the other Contracting State; »

2. The text of paragraph 1, (j) of Article 3 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« (j) the term ″competent authority″ means :
(i) in the United Kingdom, the Commissioners for Her Majesty’s Revenue and Customs or their authorised

representative; And
(ii) in Belgium, the minister of Finance or his authorised representative; »
3. The following sub-paragraph (l) is inserted in paragraph 1 of Article 3 of the
Convention :
« (l) the term ″pension scheme″ means any plan, scheme, fund, trust or other arrangement established in a

Contracting State :
(i) to the extent that it is operated to administer or provide pension or retirement benefits or to earn income for the

benefit of one or more such arrangements, and
(ii) provided that it is either :
A) in the case of Belgium, an entity, including pension funds, or a pension scheme arranged through an insurance

company, that is organised under Belgian law and is regulated by the Banking, Finance and Insurance Commission or
registered with the Belgian tax administration; or

B) in the case of the United Kingdom, a pension scheme (other than a social security scheme) registered under
Part 4 of the Finance Act 2004, including pension funds or pension schemes arranged through insurance companies and
unit trusts where the unit holders are exclusively pension schemes.

The competent authorities may agree to include in the above, pension schemes of identical or substantially similar
economic or legal nature. »

ARTICLE III
1. The text of paragraph 1 of Article 4 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 1. For the purposes of this Convention, the term ″resident of a Contracting State″ means any person who, under

the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management, place of
incorporation or any other criterion of a similar nature. However, this term does not include any person who is liable
to tax in a Contracting State in respect only of income from sources in that State. »

2. The following paragraph 5 is inserted in Article 4 of the Convention :
« 5. The term ″resident of a Contracting State″ includes :
(a) a pension scheme established in that State; and
(b) a non-profit organisation that is established and is operated exclusively for religious, charitable, scientific,

cultural or educational purposes (or for more than one of those purposes) which is a resident of that State according
to its laws, notwithstanding that all or part of its income or gains may be exempt from tax under the domestic law of
that State. »

ARTICLE IV
Article 8 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« Article 8
Shipping and Air Transport
« 1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft in international traffic shall

be taxable only in that State.
2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a pool, a joint business or an

international operating agency. »

ARTICLE V
The text of Article 10 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends

is a resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, dividends shall not be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident if the beneficial owner of the dividends is :

(a) a company which is a resident of the other Contracting State and which holds, for an uninterrupted period of
at least twelve months, shares representing directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the
dividends;

(b) a pension scheme which is a resident of the other Contracting State, provided that such dividends are not
derived from the carrying on of a business by the pension scheme or through an associated enterprise.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3, (a) of this Article, dividends paid out of income
(including gains) derived directly or indirectly from immovable property within the meaning of Article 6 of this
Convention by an investment vehicle resident of a Contracting State whose income from such immovable property is
exempt from tax and which distributes most of that income annually may also be taxed in that State and according to
the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax
so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this Article shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.
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5. The term ″dividends″ as used in this Article means income from shares, ″jouissance″ shares or ″jouissance″
rights, mining shares, founders’ shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as any
other item which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which
the paying company is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article shall not apply if the beneficial owner of the dividends,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State, of which the company paying
the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

7. Where a company is a resident of a Contracting State, the other Contracting State may not impose any tax on
the dividends paid by the company to a resident of the first-mentioned State, or subject the company’s undistributed
profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State. The provisions of this paragraph shall not prevent that other State from
taxing dividends related to a holding which is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
operated in that other State by a resident of the first-mentioned State.

8. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the shares or other rights in respect of which the dividend is paid
to take advantage of this Article by means of that creation or assignment. »

ARTICLE VI
The text of Article 11 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.
2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises and according to the laws

of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from tax in the Contracting State in
which it arises if it is :

(a) interest paid in respect of a loan of any nature granted or a credit extended by an enterprise to another
enterprise;

(b) interest paid to a pension scheme, provided that such interest is not derived from the carrying on of a business
by the pension scheme or through an associated enterprise;

(c) interest paid to the other Contracting State, to one of its political subdivisions or local authorities or to a public
entity.

4. The term ″interest″ as used in this Article means income from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate in the debtor’s profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures, but does not include penalty charges for late payment or income dealt with in Article 10
of this Convention.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not apply if the beneficial owner of the interest, being
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in which the interest arises, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the
case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political subdivision,
a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest exceeds, for whatever reason, the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

8. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the debt-claim in respect of which the interest is paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment. »

ARTICLE VII
1. The text of paragraph 1 of Article 12 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 1. Royalties arising in a Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall

be taxable only in that other State. »
2. The following paragraphs 5 and 6 are inserted in Article 12 of the Convention :
« 5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the rights in respect of which the royalties are paid to take
advantage of this Article by means of that creation or assignment. »
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ARTICLE VIII
The text of paragraph 3 of Article 13 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
that Contracting State. »

ARTICLE IX
1. The text of paragraph 3 of Article 15 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised aboard a ship, an aircraft or a road or railway vehicle operated in
international traffic, shall be taxable only in that State. »

2. The following paragraph 4 is inserted in Article 15 of the Convention :
« 4. An employment is exercised in a Contracting State when the activity in respect of which the salaries, wages

and other similar remuneration are paid, is effectively carried on in that State. The activity is effectively carried on in
a Contracting State when the employee is physically present in that State for carrying on the activity, irrespective of the
place in which the contract of employment was made, the residence of the employer or of the person paying the
remuneration, the place or time of payment of the remuneration, or the place where the results of the employee’s work
are exploited. If an activity is effectively carried on in a Contracting State, only that part of the remuneration that is
attributable to such activity may be taxed in that State. »

ARTICLE X
Article 16 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« Article 16
Company Managers
1. Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a

member of the board of directors or a similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State. This paragraph shall also apply to payments derived in respect of the discharge of functions
which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are regarded as functions of a similar
nature to those exercised by a member of the board of directors or a similar organ of a company.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph 1 of this Article from a company which is a resident
of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and
remuneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity as a partner in a company,
other than a company with share capital, which is a resident of Belgium, shall be taxable in accordance with the
provisions of Article 15 of this Convention, as if such remuneration were remuneration derived by an employee in
respect of an employment and as if references to the ″employer″ were references to the company. »

ARTICLE XI
The text of Article 18 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« Subject to the provisions of Article 19,
(a) pensions and other similar remuneration arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State;
(b) however, where pensions and other similar remuneration under a pension scheme were first credited or paid

before 1 January in the calendar year next following that in which the first Protocol to this Convention entered into
force, all payments under that scheme shall be taxable only in the other State. »

ARTICLE XII
The text of Article 19 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State or a political subdivision or a

local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who is a national of that State.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other similar remuneration paid by, or out of
funds created by, a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension and other similar remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages, pensions and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof. »

ARTICLE XIII
1. In paragraph 1 of Article 21 of the Convention, the word ″their″ is deleted before the words ″natural resources

situated in that State″.
2. The text of paragraph 3 of Article 21 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 3. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the transportation of supplies or personnel by a

ship or aircraft to a location where offshore activities are being carried on, or from the operation of tugboats or anchor
handling vessels in connection with such activities, shall be taxable only in that Contracting State. ″

3. The text of paragraph 5, (b) of Article 21 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« (b) Subject to sub-paragraph (c) of this paragraph, salaries, wages and similar remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft engaged in the transportation of
supplies or personnel to a location where offshore activities are being carried on, or in respect of an employment
exercised aboard a tugboat or anchor handling vessel in connection with such activities, shall be taxable only in that
Contracting State. »
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ARTICLE XIV
The following paragraphs 3, 4 and 5 are inserted in Article 22 of the Convention :
« 3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article, items of income of a resident of a

Contracting State, other than income paid out of trusts, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State if these items are not effectively taxed in the
first-mentioned State. An item of income is effectively taxed when it is included in the gross taxable base by reference
to which the tax is computed.

4. Where, by reason of a special relationship between the resident referred to in paragraph 1 and some other
person, or between both of them and some third person, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds
the amount (if any) which would have been agreed upon between them in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other applicable
provisions of this Convention.

5. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with the creation or assignment of the rights in respect of which the income is paid to take advantage
of this Article by means of that creation or assignment. »

ARTICLE XV
1. The text of paragraphs 2 and 3 of Article 23 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows :
(a) Where a resident of Belgium derives income, not being dividends, interest or royalties, which is taxed in the

United Kingdom in accordance with the provisions of this Convention, Belgium shall exempt such income from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax which would have
been applicable if such income had not been exempted.

(b) The exemption provided for in subparagraph (a) of this paragraph shall also be granted with respect to income
regarded as dividends under Belgian law, which is derived by a resident of Belgium from a participation in an entity
that has its place of effective management in the United Kingdom, and has not been taxed as such in the United
Kingdom, provided that the resident of Belgium has been taxed in the United Kingdom, proportionally to his
participation in such entity, on the income out of which the income regarded as dividends under Belgian law is paid.
The exempted income is the income received after deduction of the costs incurred in Belgium or elsewhere in relation
to the management of the participation in the entity.

(c) The term ″ taxed ″ used in subparagraphs (a) and (b) means that the item of income is subjected to the tax regime
that is normally applicable to such item according to the United Kingdom tax law.

(d) Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph and any other provision of the
Convention, Belgium shall, for the determination of the additional taxes established by Belgian municipalities and
conurbations, take into account the earned income (revenus professionnels C beroepsinkomsten) that is exempted from
tax in Belgium in accordance with sub-paragraphs (a) and (b). These additional taxes shall be calculated on the tax
which would be payable in Belgium if the earned income in question had been derived from Belgian sources.

(e) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax of taxes paid abroad, where
a resident of Belgium derives items of his aggregate income for Belgian tax purposes which are interest or royalties, the
United Kingdom tax levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

(f) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company which is a resident of the
United Kingdom shall be exempted from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the
limits provided for in Belgian law.

(g) Where a company which is a resident of Belgium derives from a company which is a resident of the United
Kingdom dividends which are included in its aggregate income for Belgian tax purposes and which are not exempted
from the corporate income tax according to sub-paragraph (f) of this paragraph, Belgium shall deduct from the Belgian
tax relating to such dividends the United Kingdom tax levied on such dividends in accordance with Article 10 of this
Convention and the United Kingdom tax levied on the profits out of which such dividends are paid. This deduction
shall not exceed that part of the Belgian tax which is proportionally relating to such dividends.

(h) Where in accordance with Belgian law, losses of a Belgian enterprise attributable to a permanent establishment
situated in the United Kingdom have been effectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in
Belgium, the exemption provided for in sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply in Belgium to the profits
of other chargeable periods attributable to that permanent establishment to the extent that those profits have also been
relieved from tax in the United Kingdom by reason of compensation for the said losses.

3. For the purposes of paragraph 1 of this Article, profits, income and capital gains owned by a resident of the
United Kingdom which may be taxed in Belgium in accordance with the provisions of this Convention shall be deemed
to arise from sources in Belgium.

4. No relief shall be available under this Article if it was the main purpose or one of the main purposes of any
person concerned with a scheme or arrangement in connection with which relief is claimed to take advantage of this
Article by means of that scheme or arrangement. »

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article 23 of the Convention, from the entry into force of its
law providing for the exemption from tax of certain overseas dividends the United Kingdom shall eliminate double
taxation on those dividends in accordance with that law.

ARTICLE XVI
The text of paragraph 5 of Article 24 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 5. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraphs 7 or 8 of Article 11, paragraphs 4 or 6 of

Article 12, or paragraphs 4 or 5 of Article 22 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. »

ARTICLE XVII
1. The following second sentence is inserted at the end of paragraph 2 of Article 25 of the Convention :
« Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the

Contracting States. ″
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2. The following paragraph 5 is inserted in Article 25 of the Convention :
« 5. Where,
(a) under paragraph 1 of this Article, a person has presented a case to the competent authority of a Contracting

State on the basis that the actions of one or both of the Contracting States have resulted for that person in taxation not
in accordance with the provisions of the Convention, and

(b) the competent authorities are unable to reach an agreement to resolve that case pursuant to paragraph 2 within
two years from the presentation of the case to the competent authority of the other Contracting State,

any unresolved issues arising from the case shall be submitted to arbitration if the person so requests within two
years from the first day from which arbitration may be requested. These unresolved issues shall not, however, be
submitted to arbitration if a decision on these issues has already been rendered by a court or administrative tribunal
of either Contracting State. Unless a person directly affected by the case informs the competent authority of a
Contracting State within three months from the communication of the mutual agreement that implements the
arbitration decision, that he does not accept that mutual agreement, the arbitration decision shall be binding on both
Contracting States and shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic laws of these States. The
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of application of this
paragraph. »

ARTICLE XVIII
The text of Article 26 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is foreseeably relevant

for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed by or on behalf of the Contracting States, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the foregoing, information
received by a Contracting State may be used for other purposes when such information may be used for such other
purposes under the laws of both States and the competent authority of the supplying State authorises such use.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation :

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with the provisions of this Article, the other
Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that
other State may not need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence
is subject to the limitations of paragraph 3 of this Article but in no case shall such limitations be construed to permit
a Contracting State to decline to supply information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be construed to permit a Contracting State to decline
to supply information solely because the information is held by a bank, other financial institution, trust, nominee or
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person. In order to
obtain such information the tax administration of the requested Contracting State shall have the power to ask for the
disclosure of information and to conduct investigations and hearings notwithstanding any contrary provisions in its
domestic tax laws. »

ARTICLE XIX
1. The text of paragraph 1 of Article 28 of the Convention is deleted and replaced by the following :
« 1. Notwithstanding any other provision of this Convention, relief from tax provided for in the Convention shall

not be granted to an individual by a Contracting State in respect of income from sources within that Contracting State
if the individual is subject to tax in the other Contracting State by reference only to the amount of his income which
is remitted to or received in that other Contracting State and not by reference to the full amount of his worldwide
income. However, where the income of such individual that is not remitted to or received in that other State is less than,
£ 2,000 (or the equivalent in euro) in a tax year, the first-mentioned State shall grant the relief from tax provided for in
the Convention with regard to income that is remitted to or received in the other Contracting State. »

2. The following paragraph 7 is inserted in Article 28 of the Convention :
« 7. The competent authorities of the Contracting States may settle by mutual agreement the conditions under

which a collective investment vehicle which is established in a Contracting State and is not liable to tax as such in that
State and which receives dividends or interest arising in the other Contracting State shall be treated for purposes of
applying the Convention to such income as an individual resident of the Contracting State in which it is established and
as the beneficial owner of the income it receives. »

ARTICLE XX
1. Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State, through diplomatic channels, of the

completion of the procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol. The Protocol shall enter
into force on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of the Protocol shall have effect :
(a) in the United Kingdom :
(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning on or after 6 April in the

calendar year next following that in which the Protocol enters into force;
(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April in the calendar year next

following that in which the Protocol enters into force; and
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(iii) in respect of petroleum revenue tax, for any chargeable period beginning on or after 1 January in the calendar
year next following that in which the Protocol enters into force;

(b) in Belgium :
(i) in respect of taxes due at source on income credited or payable on or after 1 January; and
(ii) in respect of taxes other than taxes due at source on income of any chargeable period ending on or after

31 December; in the calendar year next following that in which the Protocol enters into force.

ARTICLE XXI
This Protocol, which shall form an integral part of the Convention, shall remain in force as long as the Convention

remains in force and shall apply as long as the Convention itself is applicable.
In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto, have signed this Protocol.
Done in duplicate at Paris, this 24th day of June 2009, in the English language.

VERTALING

Protocol tot wijziging van de Overeenkomst tussen de Regering van
het Koninkrijk België en de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-Brittannië en Noord-Ierland tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar vermogens-
winsten, ondertekend te Brussel op 1 juni 1987
De Regering van het Koninkrijk België
en
De Regering van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en

Noord-Ierland,
Wensende de Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting

en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen
naar het inkomen en naar vermogenswinsten, ondertekend te Brussel
op 1 juni 1987 (hierna te noemen ″de Overeenkomst ″), te wijzigen,

Zijn het volgende overeengekomen :

ARTIKEL I
De tekst van artikel 2 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
« 1. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het

inkomen en naar vermogenwinsten die, ongeacht de wijze van heffing,
worden geheven ten behoeve van een overeenkomstsluitende Staat of
van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar vermogenswinsten
worden beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het
gehele inkomen of naar bestanddelen van het inkomen, daaronder
begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreemding
van roerende of onroerende goederen, alsmede belastingen naar
waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepas-
sing is, zijn met name :

(a) in het Verenigd Koninkrijk :
(i) de inkomstenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de vermogenswinstbelasting;

(iv) de belasting op inkomsten uit de winning van aardolie;

(hierna te noemen ″belasting van het Verenigd Koninkrijk″);

(b) in België :

(i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting;

(iii) de rechtspersonenbelasting;

(iv) de belasting van niet-inwoners;

met inbegrip van de voorheffingen en de opcentiemen op die
belastingen en voorheffingen;

(hierna te noemen ″Belgische belasting″).

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van de ondertekening van
de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande belastingen
worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstslui-
tende Staten delen elkaar alle belangrijke wijzigingen mee die in hun
belastingwetten zijn aangebracht. »

TRADUCTION

Protocole modifiant la Convention entre le Gouvernement du Royaume
de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord tendant à éviter la double imposi-
tion et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôt sur le revenu
et sur les gains en capital, signée à Bruxelles le 1er juin 1987

Le Gouvernement du Royaume de Belgique
et
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande

du Nord,
Désireux de modifier la Convention tendant à éviter la double

imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu et sur les gains en capital, signée à Bruxelles le 1er juin 1987
(ci-après dénommée ″la Convention″),

Sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE Ier

Le texte de l’article 2 de la Convention est supprimé et remplacé par
les dispositions suivantes :

« 1. La présente Convention s’applique aux impôts sur le revenu et
sur les gains en capital perçus pour le compte d’un Etat contractant, de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivités locales, quel que soit
le système de perception.

2. Sont considérés comme impôts sur le revenu et sur les gains en
capital les impôts perçus sur le revenu total ou sur des éléments du
revenu, y compris les impôts sur les gains provenant de l’aliénation de
biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impôts sur les plus-values.

3. Les impôts actuels auxquels s’applique la Convention sont
notamment :

(a) au Royaume-Uni :
(i) l’impôt sur le revenu (the income tax);
(ii) l’impôt des sociétés (the corporation tax);

(iii) l’impôt sur les gains en capital (the capital gains tax);

(iv) l’impôt sur les bénéfices du pétrole (the petroleum revenue tax);

(ci-après dénommés ″l’impôt du Royaume-Uni″);

(b) en Belgique :

(i) l’impôt des personnes physiques;

(ii) l’impôt des sociétés;

(iii) l’impôt des personnes morales;

(iv) l’impôt des non-résidents;

y compris les précomptes et les additionnels auxdits impôts et
précomptes;

(ci-après dénommés ″l’impôt belge″).

4. La Convention s’applique aussi aux impôts de nature identique ou
analogue qui seraient établis après la date de signature de la
Convention et qui s’ajouteraient aux impôts actuels ou qui les
remplaceraient. Les autorités compétentes des Etats contractants se
communiquent les modifications significatives apportées à leurs légis-
lations fiscales. »
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ARTIKEL II
1. De tekst van artikel 3, paragraaf 1, (i) van de Overeenkomst wordt

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
« (i) betekent de uitdrukking ″internationaal verkeer ″ elk vervoer

door een schip, een luchtvaartuig of een weg- of spoorvoertuig dat door
een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat wordt geëxploi-
teerd, behalve indien het schip, het luchtvaartuig of het weg- of
spoorvoertuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat
gelegen plaatsen wordt geëxploiteerd;″

2. De tekst van artikel 3, paragraaf 1, (j) van de Overeenkomst wordt
opgeheven en vervangen door de volgende tekst :

« (j) betekent de uitdrukking ″ bevoegde autoriteit ″ :
(i) in het Verenigd Koninkrijk, de ″ Commissioners for Her Majesty’s

Revenue and Customs ″ of hun bevoegde vertegenwoordiger; en
(ii) in België, de Minister van Financiën of zijn bevoegde vertegen-

woordiger; ″
3. De hiernavolgende subparagraaf (l) wordt opgenomen in artikel 3,

paragraaf 1 van de Overeenkomst :
« (l) betekent de uitdrukking ″pensioenstelsel″ elk plan, stelsel, fonds,

trust of andere regeling die in een overeenkomstsluitende Staat is
gevestigd :

(i) voor zover het pensioenuitkeringen beheert of verschaft of
inkomsten verwerft ten voordele van één of meer van dergelijke
regelingen, en

(ii) op voorwaarde dat het ofwel :
A) wat België betreft, een naar Belgisch recht opgerichte entiteit is,

met inbegrip van pensioenfondsen, of een pensioenstelsel dat door
middel van een verzekeringsmaatschappij is geregeld, die wordt
gereguleerd door de Commissie voor het Bank-, Financie- en Assuran-
tiewezen of die geregistreerd is bij de Belgische belastingadministratie;
of

B) wat het Verenigd Koninkrijk betreft, een pensioenstelsel is (niet
zijnde een socialezekerheidsstelsel) dat geregistreerd is onder Deel 4
van de ″Finance Act 2004″, met inbegrip van pensioenfondsen of
pensioenstelsels die geregeld zijn door middel van verzekeringsmaat-
schappijen en ″ unit trusts ″ wanneer de deelnemers( ″unit holders″)
uitsluitend pensioenstelsels zijn.

De bevoegde autoriteiten kunnen overeenkomen om onder het
bovenstaande pensioenstelsels op te nemen die op economisch of
wettelijk vlak identiek of in wezen gelijksoortig van aard zijn. »

ARTIKEL III
1. De tekst van artikel 4, paragraaf 1 van de Overeenkomst wordt

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
« 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking ″inwoner van een overeenkomstsluitende Staat″ iedere
persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting
is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van
leiding, plaats van oprichting of enige andere soortgelijke omstandig-
heid. Die uitdrukking omvat echter niet personen die in een overeen-
komstsluitende Staat alleen ter zake van inkomsten uit in die Staat
gelegen bronnen aan belasting zijn onderworpen. »

2. De hiernavolgende paragraaf 5 wordt opgenomen in artikel 4 van
de Overeenkomst :

« 5. De uitdrukking ″inwoner van een overeenkomstsluitende Staat″
omvat :

(a) een pensioenstelsel dat in die Staat is opgericht; en
(b) een organisatie zonder winstbejag die inwoner is van die Staat en

uitsluitend voor godsdienstige, liefdadige, wetenschappelijke, culturele
of opvoedkundige doeleinden (of voor meer dan één van die doelein-
den) is opgericht en werkzaam is, niettegenstaande het geheel van of
een gedeelte van zijn inkomsten of voordelen van belasting kan
vrijgesteld zijn ingevolge de interne wetgeving van die Staat. »

ARTIKEL IV
Artikel 8 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door

de volgende tekst :
« Artikel 8
Zeevaart en luchtvaart
1. Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat

uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer is slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf 1 zijn ook van toepassing op winst
verkregen uit de deelneming in een pool, een gemeenschappelijk
bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam. »

ARTICLE II
1. Le texte de l’article 3, paragraphe 1er, (i), de la Convention est

supprimé et remplacé par la disposition suivante :
« (i) l’expression ″ trafic international ″ désigne tout transport effectué

par un navire, un aéronef ou un véhicule routier ou ferroviaire exploité
par une entreprise d’un Etat contractant, sauf lorsque le navire,
l’aéronef ou le véhicule routier ou ferroviaire n’est exploité qu’entre des
points situés dans l’autre Etat contractant;″

2. Le texte de l’article 3, paragraphe 1er, (j), de la Convention est
supprimé et remplacé par la disposition suivante :

« (j) l’expression ″ autorité compétente ″ désigne :
(i) au Royaume-Uni, les Commissioners for Her Majesty’s Revenue

and Customs ou leur représentant autorisé; et
(ii) en Belgique, le Ministre des Finances ou son représentant

autorisé; ″
3. Le sous-paragraphe (l) suivant est ajouté à l’article 3, para-

graphe 1er, de la Convention :
« (l) l’expression ″régime de retraite″ désigne tout plan, régime,

fonds, trust ou autre arrangement établi dans un Etat contractant :

(i) dans la mesure où il est géré afin d’administrer ou fournir des
prestations de pension ou de retraite ou afin d’obtenir des revenus au
profit d’un ou plusieurs arrangements similaires, et

(ii) à condition qu’il s’agisse :
A) en ce qui concerne la Belgique, d’une entité, en ce compris les

fonds de pension, ou d’un régime de retraite organisé par l’intermé-
diaire d’une compagnie d’assurance, qui sont constitués conformément
à la législation belge et contrôlés par la Commission bancaire, financière
et des assurances ou inscrits auprès de l’Administration fiscale belge;
ou

B) en ce qui concerne le Royaume-Uni, d’un régime de retraite (autre
qu’un régime de sécurité sociale) enregistré conformément à la Partie 4
du Finance Act 2004, en ce compris les fonds de pension ou les régimes
de retraite organisés par l’intermédiaire d’une compagnie d’assurance
et les fonds communs de placement et sociétés d’investissement à
capital variable (unit trusts) dont les actions ou parts sont exclusive-
ment détenues par des régimes de retraite.

Les autorités compétentes peuvent convenir d’inclure dans la
définition qui précède des régimes de retraite d’une nature économique
ou juridique identique ou analogue. »

ARTICLE III
1. Le texte de l’article 4, paragraphe 1er, de la Convention est

supprimé et remplacé par la disposition suivante :
« 1. Au sens de la présente Convention, l’expression ″ résident d’un

Etat contractant ″ désigne toute personne qui, en vertu de la législation
de cet Etat, est assujettie à l’impôt dans cet Etat, en raison de son
domicile, de sa résidence, de son siège de direction, de son lieu de
constitution ou de tout autre critère de nature analogue. Toutefois, cette
expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties à
l’impôt dans un Etat contractant que pour les revenus de sources
situées dans cet Etat. »

2. Le paragraphe 5 suivant est ajouté à l’article 4 de la Convention :

« 5. L’expression ″résident d’un Etat contractant″ comprend :

(a) un régime de retraite établi dans cet Etat; et
(b) une organisation à but non lucratif qui est établie et gérée

exclusivement à des fins religieuses, caritatives, scientifiques, culturel-
les ou éducatives (ou à plusieurs de ces fins) et qui est un résident de
cet Etat en vertu de sa législation, nonobstant le fait que tout ou partie
des revenus ou gains de cette organisation peuvent être exemptés
d’impôt en vertu de la législation interne de cet Etat. »

ARTICLE IV
L’article 8 de la Convention est supprimé et remplacé par les

dispositions suivantes :
« Article 8
Navigation maritime et aérienne
1. Les bénéfices d’une entreprise d’un Etat contractant provenant de

l’exploitation, en trafic international, de navires ou d’aéronefs ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1er s’appliquent aussi aux bénéfi-
ces provenant de la participation à un pool, une exploitation en
commun ou un organisme international d’exploitation. »
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ARTIKEL V

De tekst van artikel 10 van de Overeenkomst wordt opgeheven en
vervangen door de volgende tekst :

« 1. Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende
Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet
hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de dividenden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 van dit artikel
worden dividenden niet belast in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, indien
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden :

(a) een vennootschap is die inwoner is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat en die gedurende een ononderbroken tijdvak van ten
minste twaalf maanden aandelen bezit die onmiddellijk ten minste 10
percent vertegenwoordigen van het kapitaal van de vennootschap die
de dividenden betaalt;

(b) een pensioenstelsel is dat inwoner is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, op voorwaarde dat zulke dividenden niet voortkomen
uit het uitoefenen van een bedrijf door het pensioenstelsel of met
behulp van een afhankelijke onderneming.

4. Dividenden die worden betaald uit inkomsten (met inbegrip van
voordelen) die rechtstreeks of onrechtstreeks uit onroerende goederen
in de betekenis van artikel 6 van deze Overeenkomst worden behaald
door een ″ investment vehicle ″ die inwoner is van een overeenkomst-
sluitende Staat van wie de inkomsten uit zulke onroerende goederen
van belasting is vrijgesteld en die het grootste deel van die inkomsten
jaarlijks uitkeert, mogen niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen 2 en 3, (a) van dit artikel mogen, niettegenstaande de
bepalingen van de paragrafen 2 en 3, (a) van dit artikel, eveneens in die
Staat overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast.

De bepalingen van de paragrafen 2, 3 en 4 van dit artikel laten
onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald.

5. De uitdrukking ″dividenden″, zoals gebezigd in dit artikel,
betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen,
mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in
de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede alle
andere bestanddelen die volgens de wetgeving van de Staat waarvan
de uitkerende vennootschap inwoner is op dezelfde wijze in de
belastingheffing worden betrokken als inkomsten uit aandelen.

6. De bepalingen van de paragrafen 1, 2, 3 en 4 van dit artikel zijn niet
van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden,
die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividen-
den betaalt inwoner is, een bedrijf met behulp van een aldaar
gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van
een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit
hoofde waarvan de dividenden worden betaald, wezenlijk is verbon-
den met die vaste inrichting of die vaste basis. In dat geval zijn de
bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze Overeenkomst, naar
het geval, van toepassing.

7. Indien een vennootschap inwoner is van een overeenkomstslui-
tende Staat, mag de andere overeenkomstsluitende Staat geen belasting
heffen van dividenden die de vennootschap betaalt aan een inwoner
van de eerstbedoelde Staat, noch de niet uitgedeelde winst van de
vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet uitgedeelde
winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet uitgedeelde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere
Staat afkomstig zijn. De bepalingen van deze paragraaf beletten die
andere Staat niet belasting te heffen van dividenden betaald uit hoofde
van een aandelenbezit dat wezenlijk is verbonden met een vaste
inrichting of een vaste basis die in die andere Staat door een inwoner
van de eerstbedoelde Staat wordt geëxploiteerd.

8. Er zal geen vermindering of vrijstelling op grond van dit artikel
worden verleend indien het belangrijkste doel of een van de belang-
rijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij het creëren of
het overdragen van de aandelen of andere rechten uit hoofde waarvan
het dividend is betaald, erin bestond voordeel te halen uit de
bepalingen van dit artikel door middel van het creëren of overdragen
van die aandelen of andere rechten. »

ARTICLE V

Le texte de l’article 10 de la Convention est supprimé et remplacé par
les dispositions suivantes :

« 1. Les dividendes payés par une société qui est un résident d’un
Etat contractant à un résident de l’autre Etat contractant sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l’Etat
contractant dont la société qui paie les dividendes est un résident, et
selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des
dividendes est un résident de l’autre Etat contractant, l’impôt ainsi
établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du présent article, les
dividendes ne sont pas imposables dans l’Etat contractant dont la
société qui paie les dividendes est un résident si le bénéficiaire effectif
des dividendes est :

(a) une société qui est un résident de l’autre Etat contractant et qui
détient, pendant une période ininterrompue d’au moins douze mois,
des actions qui représentent directement au moins 10 pour cent du
capital de la société qui paie les dividendes;

(b) un régime de retraite qui est un résident de l’autre Etat
contractant, à condition que ces dividendes ne soient pas tirés de
l’exercice d’une activité industrielle ou commerciale par le régime de
retraite ou par l’intermédiaire d’une entreprise associée.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3, (a), du présent
article, les dividendes payés au moyen de revenus (y compris de gains)
tirés directement ou indirectement de biens immobiliers au sens de
l’article 6 de la présente Convention par un véhicule d’investissement
résident d’un Etat contractant dont les revenus provenant de tels biens
immobiliers sont exemptés d’impôt et qui distribue annuellement la
plus grande partie de ces revenus sont aussi imposables dans cet Etat et
selon la législation de cet Etat, mais si le bénéficiaire effectif des
dividendes est un résident de l’autre Etat contractant, l’impôt ainsi
établi ne peut excéder 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du présent article
n’affectent pas l’imposition de la société au titre des bénéfices qui
servent au paiement des dividendes.

5. Le terme ″dividendes″ employé dans le présent article désigne les
revenus provenant d’actions, actions ou bons de jouissance, parts de
mine, parts de fondateur ou autres parts bénéficiaires à l’exception des
créances, ainsi que tout autre élément qui est soumis au même régime
fiscal que les revenus d’actions par la législation de l’Etat dont la société
débitrice est un résident.

6. Les dispositions des paragraphes 1er, 2, 3 et 4 du présent article ne
s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des dividendes, résident
d’un Etat contractant, exerce dans l’autre Etat contractant dont la
société qui paie les dividendes est un résident, soit une activité
industrielle ou commerciale par l’intermédiaire d’un établissement
stable qui y est situé, soit une profession indépendante au moyen d’une
base fixe qui y est située, et que la participation génératrice des
dividendes s’y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, de la présente Convention
sont applicables.

7. Lorsqu’une société est un résident d’un Etat contractant, l’autre
Etat contractant ne peut percevoir aucun impôt sur les dividendes
payés par la société à des résidents du premier Etat, ni prélever aucun
impôt, au titre de l’imposition des bénéfices non distribués, sur les
bénéfices non distribués de la société, même si les dividendes payés ou
les bénéfices non distribués consistent en tout ou en partie en bénéfices
ou revenus provenant de cet autre Etat. Les dispositions du présent
paragraphe n’empêchent pas cet autre Etat d’imposer les dividendes
provenant d’une participation qui se rattache effectivement à un
établissement stable ou à une base fixe qu’un résident du premier Etat
exploite dans cet autre Etat.

8. Aucun allégement ne peut être accordé en vertu du présent article
si le principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession des actions ou autres droits au
titre desquels les dividendes sont payés consiste à tirer avantage du
présent article au moyen de cette création ou de cette cession. »
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ARTIKEL VI

De tekst van artikel 11 van de Overeenkomst wordt opgeheven en
vervangen door de volgende tekst :

« 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en
betaald aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat
mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat
waaruit hij afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest
inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus
geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag
van de interest.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest
vrijgesteld in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
indien het gaat om :

(a) interest betaald uit hoofde van een lening van welke aard ook die
is toegestaan of een krediet dat is verleend door een onderneming aan
een andere onderneming;

(b) interest betaald aan een pensioenstelsel op voorwaarde dat zulke
interest niet afkomstig is uit het uitoefenen van een bedrijf door het
pensioenstelsel of met behulp van een afhankelijke onderneming;

(c) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat, aan
één van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen
daarvan of aan een openbare entiteit.

4. De uitdrukking ″interest″, zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet
gewaarborgd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een
aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten
uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en
loten op die effecten, maar de uitdrukking omvat geen boeten voor
laattijdige betaling noch inkomsten die worden behandeld in artikel 10
van deze Overeenkomst.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 van dit artikel zijn niet
van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen-
komstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een bedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en
de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd
wezenlijk is verbonden met die vaste inrichting of die vaste basis. In dat
geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14 van deze
Overeenkomst, naar het geval, van toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkom-
stig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is of een staatkundig
onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner van die Staat.
Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomst-
sluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan, en die
interest ten laste komt van die vaste inrichting of vaste basis, wordt die
interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of
de vaste basis gevestigd is.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de
schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een
derde, het bedrag van de interest, om welke reden dan ook, hoger is
dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalin-
gen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing.
In dat geval blijft het daarboven uitgaande deel van de betalingen
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstslui-
tende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van deze
Overeenkomst.

8. Er zal geen vermindering of vrijstelling op grond van dit artikel
worden verleend indien het belangrijkste doel of een van de belang-
rijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij het creëren of
het overdragen van de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest
is betaald, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van dit
artikel door middel van het creëren of overdragen van die schuldvor-
dering. »

ARTICLE VI

Le texte de l’article 11 de la Convention est supprimé et remplacé par
les dispositions suivantes :

« 1. Les intérêts provenant d’un Etat contractant et payés à un
résident de l’autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intérêts sont aussi imposables dans l’Etat contractant
d’où ils proviennent et selon la législation de cet Etat, mais si le
bénéficiaire effectif des intérêts est un résident de l’autre Etat contrac-
tant, l’impôt ainsi établi ne peut excéder 10 pour cent du montant brut
des intérêts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intérêts sont
exemptés d’impôt dans l’Etat contractant d’où ils proviennent lorsqu’il
s’agit :

(a) d’intérêts payés en raison d’un prêt de n’importe quelle nature ou
d’un crédit consenti par une entreprise à une autre entreprise;

(b) d’intérêts payés à un régime de retraite, à condition que ces
intérêts ne soient pas tirés de l’exercice d’une activité industrielle ou
commerciale par le régime de retraite ou par l’intermédiaire d’une
entreprise associée;

(c) d’intérêts payés à l’autre Etat contractant, à l’une de ses
subdivisions politiques ou collectivités locales ou à une entité publique.

4. Le terme ″intérêts″ employé dans le présent article désigne les
revenus des créances de toute nature, assorties ou non de garanties
hypothécaires ou d’une clause de participation aux bénéfices du
débiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d’emprunts, y compris les primes et lots attachés à ces titres, mais il ne
comprend pas les pénalisations pour paiement tardif ni les revenus
visés à l’article 10 de la présente Convention.

5. Les dispositions des paragraphes 1er, 2 et 3 du présent article ne
s’appliquent pas lorsque le bénéficiaire effectif des intérêts, résident
d’un Etat contractant, exerce dans l’autre Etat contractant d’où
proviennent les intérêts, soit une activité industrielle ou commerciale
par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une
profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est située, et
que la créance génératrice des intérêts s’y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de l’article 14, suivant les cas, de
la présente Convention sont applicables.

6. Les intérêts sont considérés comme provenant d’un Etat contrac-
tant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le débiteur des intérêts, qu’il soit ou non un résident d’un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intérêts a
été contractée et qui supporte la charge de ces intérêts, ceux-ci sont
considérés comme provenant de l’Etat où l’établissement stable, ou la
base fixe, est situé.

7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur
et le bénéficiaire effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des intérêts excède, pour quelque raison
que ce soit, celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire
effectif en l’absence de pareilles relations, les dispositions du présent
article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
présente Convention.

8. Aucun allégement ne peut être accordé en vertu du présent article
si le principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession de la créance au titre de
laquelle les intérêts sont payés consiste à tirer avantage du présent
article au moyen de cette création ou de cette cession. »
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ARTIKEL VII
1. De tekst van artikel 12, paragraaf 1 van de Overeenkomst wordt

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
« 1. Royalty’s die afkomstig zijn uit een overeenkomstsluitende Staat

zijn en waarvan de uiteindelijk gerechtigde een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat is, zijn slechts in die andere Staat belast-
baar. »

2. De hiernavolgende paragrafen 5 en 6 worden opgenomen in artikel
12 van de Overeenkomst :

« 5. Royalty’s worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat
afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is of een
staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner
van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty’s,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet,
in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste
basis heeft waarvoor de verbintenis uit hoofde waarvan de royalty’s
worden betaald is aangegaan, en die royalty’s ten laste komen van die
vaste inrichting of vaste basis, worden die royalty’s geacht afkomstig te
zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis gevestigd is.

6. Er zal geen vermindering of vrijstelling op grond van dit artikel
worden verleend indien het belangrijkste doel of een van de belang-
rijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij het creëren of
het overdragen van de rechten uit hoofde waarvan de royalty’s zijn
betaald, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van dit artikel
door middel van het creëren of overdragen van die rechten. ″

ARTIKEL VIII
De tekst van artikel 13, paragraaf 3 van de Overeenkomst wordt

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
« 3. Voordelen verkregen door een onderneming van een overeen-

komstsluitende Staat uit de vervreemding van schepen of luchtvaartui-
gen die in internationaal verkeer worden geëxploiteerd of van roerende
goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen
worden gebruikt, zijn slechts in die overeenkomstsluitende Staat
belastbaar. »

ARTIKEL IX
1. De tekst van artikel 15, paragraaf 3 van de Overeenkomst wordt

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
« 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel zijn

beloningen die door een inwoner zijn verkregen ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, een luchtvaar-
tuig of een spoor- of wegvoertuig dat in internationaal verkeer wordt
geëxploiteerd, slechts in die Staat belastbaar. »

2. De hiernavolgende paragraaf 4 wordt opgenomen in artikel 15 van
de Overeenkomst :

« 4. Een dienstbetrekking wordt uitgeoefend in een overeenkomst-
sluitende Staat wanneer de werkzaamheid waarvoor de lonen, salaris-
sen en andere soortgelijke beloningen worden betaald, daadwerkelijk
in die Staat wordt uitgeoefend. De werkzaamheid wordt daadwerkelijk
in een overeenkomstsluitende Staat uitgeoefend wanneer de werkne-
mer fysiek in die Staat aanwezig is voor het uitoefenen van de
werkzaamheid, ongeacht de plaats waar de arbeidsovereenkomst werd
opgemaakt, de woonplaats van de werkgever of van de persoon die de
beloningen betaalt, de plaats of het tijdstip van betaling van de
beloningen, of de plaats waar de resultaten van het werk van de
werknemer worden geëxploiteerd. Indien een werkzaamheid daadwer-
kelijk in een overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend, mag
slechts het gedeelte van de beloningen dat aan die werkzaamheid kan
worden toegerekend in die Staat worden belast. »

ARTIKEL X
Artikel 16 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen

door de volgende tekst :
« Artikel 16
Vennootschapsleiding
1. Tantièmes, presentiegelden en andere soortgelijke beloningen

verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in
zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van toezicht of
van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast. Deze paragraaf is ook van toepassing op beloningen
verkregen ter zake van de uitoefening van werkzaamheden die,
volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van
soortgelijke aard als die welke worden verricht door een lid van de raad
van bestuur of van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een
vennootschap.

ARTICLE VII
1. Le texte de l’article 12, paragraphe 1er, de la Convention est

supprimé et remplacé par la disposition suivante :
« 1. Les redevances provenant d’un Etat contractant et dont le

bénéficiaire effectif est un résident de l’autre Etat contractant ne sont
imposables que dans cet autre Etat. »

2. Les paragraphes 5 et 6 suivants sont ajoutés à l’article 12 de la
Convention :

« 5. Les redevances sont considérées comme provenant d’un Etat
contractant lorsque le débiteur est cet Etat lui-même, une subdivision
politique, une collectivité locale ou un résident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit ou non un résident d’un
Etat contractant, a dans un Etat contractant un établissement stable, ou
une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des
redevances a été conclu et qui supporte la charge de ces redevances,
celles-ci sont considérées comme provenant de l’Etat où l’établissement
stable, ou la base fixe, est situé.

6. Aucun allégement ne peut être accordé en vertu du présent article
si le principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession des droits au titre desquels les
redevances sont payées consiste à tirer avantage du présent article au
moyen de cette création ou de cette cession. »

ARTICLE VIII
Le texte de l’article 13, paragraphe 3, de la Convention est supprimé

et remplacé par la disposition suivante :
« 3. Les gains qu’une entreprise d’un Etat contractant tire de

l’aliénation de navires ou aéronefs exploités en trafic international, ou
de biens mobiliers affectés à l’exploitation de ces navires ou aéronefs, ne
sont imposables que dans cet Etat contractant. »

ARTICLE IX
1. Le texte de l’article 15, paragraphe 3, de la Convention est

supprimé et remplacé par la disposition suivante :
« 3. Nonobstant les dispositions précédentes du présent article, les

rémunérations reçues par un résident d’un Etat contractant au titre
d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire, d’un aéronef ou d’un
véhicule routier ou ferroviaire exploité en trafic international ne sont
imposables que dans cet Etat. »

2. Le paragraphe 4 suivant est ajouté à l’article 15 de la Convention :

« 4. Un emploi salarié est exercé dans un Etat contractant lorsque
l’activité au titre de laquelle les salaires, traitements et autres rémuné-
rations similaires sont payés est effectivement exercée dans cet Etat.
L’activité est effectivement exercée dans un Etat contractant lorsque le
salarié est physiquement présent dans cet Etat pour y exercer cette
activité, quels que soient le lieu de conclusion du contrat de travail, la
résidence de l’employeur ou du débiteur des rémunérations, le lieu ou
la date de paiement des rémunérations, ou l’endroit où les résultats du
travail du salarié sont exploités. Si une activité est effectivement exercée
dans un Etat contractant, seule la fraction des rémunérations qui est
imputable à cette activité est imposable dans cet Etat. »

ARTICLE X
L’article 16 de la Convention est supprimé et remplacé par les

dispositions suivantes :
« Article 16
Dirigeants de sociétés
1. Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions similaires

qu’un résident d’un Etat contractant reçoit en sa qualité de membre du
conseil d’administration ou de surveillance ou d’un organe analogue
d’une société qui est un résident de l’autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat. Le présent paragraphe s’applique aussi
aux rétributions reçues en raison de l’exercice de fonctions qui, en vertu
de la législation de l’Etat contractant dont la société est un résident, sont
traitées comme des fonctions d’une nature similaire à celles exercées
par un membre du conseil d’administration ou de surveillance ou d’un
organe analogue d’une société.
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2. Beloningen die een persoon op wie paragraaf 1 van dit artikel van
toepassing is verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat ter zake van de uitoefening van dagelijkse
werkzaamheden van leidinggevende of technische aard, en beloningen
die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake
van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap B
niet zijnde een vennootschap op aandelen B die inwoner is van België,
mogen worden belast overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 van
deze Overeenkomst alsof het ging om beloningen die een werknemer
ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de
vennootschap was. »

ARTIKEL XI
De tekst van artikel 18 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
« Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19,
(a) zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen die afkomstig

zijn uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald zijn aan een
inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, slechts in de
eerstgenoemde Staat belastbaar;

(b) indien pensioenen en andere soortgelijke beloningen in het kader
van een pensioenstelsel evenwel voor het eerst werden toegekend of
betaald vóór 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op
dat waarin het eerste Protocol bij deze Overeenkomst in werking is
getreden, zijn alle betalingen in het kader van dat stelsel slechts in die
andere Staat belastbaar. »

ARTIKEL XII
De tekst van artikel 19 van de Overeenkomst wordt opgeheven en

vervangen door de volgende tekst :
« 1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, betaald

door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeenschap daarvan aan een natuurlijke persoon ter zake
van diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die
gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn
evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar
indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke
persoon inwoner van die Staat is die onderdaan is van die Staat.

2. a) Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1 zijn pensioenen
en andere soortgelijke beloningen die door een overeenkomstsluitende
Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daar-
van, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven geroepen
fondsen, worden betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of aan dat onderdeel of die gemeen-
schap, slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel
slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de
natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepassing
op lonen, salarissen, pensioenen en andere soortgelijke beloningen,
betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een bedrijf
uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig
onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan. »

ARTIKEL XIII
1. In artikel 21, paragraaf 1 van de Overeenkomst wordt het woord

″hun″ vóór de woorden ″in die Staat gelegen natuurlijke rijkdommen″
weggelaten.

2. De tekst van artikel 21, paragraaf 3 van de Overeenkomst wordt
opgeheven en vervangen door de volgende tekst :

« 3. Winst die door een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat wordt behaald uit het vervoer van voorraden of personeel door
een schip of luchtvaartuig naar een plaats waar werkzaamheden
buitengaats worden verricht, of uit de exploitatie van sleepboten,
duwboten of kettingsleepboten in verband met die werkzaamheden, is
slechts in die overeenkomstsluitende Staat belastbaar. »

3. De tekst van artikel 21, paragraaf 5, (b) van de Overeenkomst
wordt opgeheven en vervangen door de volgende tekst :

« (b) Onder voorbehoud van subparagraaf (c) van deze paragraaf,
zijn salarissen, lonen en soortgelijke beloningen verkregen door een
inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een
dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig
dat betrokken is bij het vervoer van voorraden of personeel naar een
plaats waar werkzaamheden buitengaats worden verricht, of ter zake
van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een sleepboot,
duwboot of kettingsleepboot in verband met deze werkzaamheden,
slechts in die overeenkomstsluitende Staat belastbaar. »

2. Les rémunérations qu’une personne visée au paragraphe 1er du
présent article reçoit d’une société qui est un résident d’un Etat
contractant en raison de l’exercice d’une activité journalière de direction
ou de caractère technique, ainsi que les rémunérations qu’un résident
d’un Etat contractant tire de son activité personnelle en tant qu’associé
dans une société, autre qu’une société par actions, qui est un résident de
la Belgique, sont imposables conformément aux dispositions de
l’article 15 de la présente Convention, comme s’il s’agissait de
rémunérations qu’un employé tire d’un emploi salarié et comme si
l’employeur était la société. »

ARTICLE XI
Le texte de l’article 18 de la Convention est supprimé et remplacé par

les dispositions suivantes :
« Sous réserve des dispositions de l’article 19,
(a) les pensions et autres rémunérations similaires provenant d’un

Etat contractant et payées à un résident de l’autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat;

(b) toutefois, lorsque des pensions et autres rémunérations similaires
payées en exécution d’un régime de retraite ont été payées ou attribuées
pour la première fois avant le 1er janvier de l’année civile qui suit
immédiatement celle de l’entrée en vigueur du premier Protocole à la
présente Convention, tous les paiements effectués en exécution de ce
régime ne sont imposables que dans l’autre Etat. »

ARTICLE XII
Le texte de l’article 19 de la Convention est supprimé et remplacé par

les dispositions suivantes :
« 1. a) Les salaires, traitements et autres rémunérations similaires

payés par un Etat contractant ou l’une de ses subdivisions politiques ou
collectivités locales à une personne physique au titre de services rendus
à cet Etat ou à cette subdivision ou collectivité ne sont imposables que
dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres rémunérations similai-
res ne sont imposables que dans l’autre Etat contractant si les services
sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un résident de
cet Etat qui possède la nationalité de cet Etat.

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1er, les pensions et
autres rémunérations similaires payées par un Etat contractant, ou l’une
de ses subdivisions politiques ou collectivités locales, soit directement
soit par prélèvement sur des fonds qu’ils ont constitués, à une personne
physique, au titre de services rendus à cet Etat ou à cette subdivision ou
collectivité, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions et autres rémunérations similaires ne sont
imposables que dans l’autre Etat contractant si la personne physique est
un résident de cet Etat et en possède la nationalité.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s’appliquent aux
salaires, traitements, pensions et autres rémunérations similaires payés
au titre de services rendus dans le cadre d’une activité industrielle ou
commerciale exercée par un Etat contractant ou l’une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivités locales. »

Article XIII
1. A l’article 21, paragraphe 1er, de la Convention, le mot ″leurs″ est

supprimé avant les mots ″ressources naturelles situés dans cet Etat″.

2. Le texte de l’article 21, paragraphe 3, de la Convention est
supprimé et remplacé par la disposition suivante :

« 3. Les bénéfices qu’une entreprise d’un Etat contractant tire du
transport par un navire ou un aéronef de marchandises ou de personnel
vers un lieu où des activités en mer sont exercées, ou de l’exploitation
de remorqueurs, pousseurs ou toueurs utilisés dans le cadre de telles
activités, ne sont imposables que dans cet Etat contractant. »

3. Le texte l’article 21, paragraphe 5, (b), de la Convention est
supprimé et remplacé par la disposition suivante :

« (b) Sous réserve de l’alinéa (c) du présent paragraphe, les salaires,
traitements et rémunérations similaires reçus par un résident d’un Etat
contractant au titre d’un emploi salarié exercé à bord d’un navire ou
d’un aéronef utilisé pour le transport de marchandises ou de personnel
vers un lieu où des activités en mer sont exercées, ou ceux reçus au titre
d’un emploi salarié exercé à bord d’un remorqueur, pousseur ou toueur
utilisés dans le cadre de telles activités, ne sont imposables que dans cet
Etat contractant. »
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ARTIKEL XIV
De volgende paragrafen 3, 4 en 5 worden opgenomen in artikel 22

van de Overeenkomst :
« 3. Niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit

artikel, mogen bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat niet zijnde inkomsten betaald uit trusts,
die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden
behandeld, en die afkomstig zijn uit de andere overeenkomstsluitende
Staat, eveneens in die andere Staat worden belast indien deze
bestanddelen in de eerstbedoelde Staat niet effectief zijn belast. Een
bestanddeel van het inkomen is effectief belast wanneer het begrepen is
in de bruto belastbare grondslag waarop de belasting berekend wordt.

4. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de in
paragraaf 1 bedoelde inwoner en een andere persoon of tussen hen
beiden en een derde, het bedrag van de in die paragraaf bedoelde
inkomsten hoger is dan het (eventuele) bedrag dat zonder zulk een
verhouding door hen zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van
dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval blijft het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overeenkomstsluitende Staat en
met inachtneming van de overige toepasselijke bepalingen van deze
Overeenkomst.

5. Er zal geen vermindering of vrijstelling op grond van dit artikel
worden verleend indien het belangrijkste doel of een van de belang-
rijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij het creëren of
het overdragen van de rechten uit hoofde waarvan de inkomsten zijn
betaald, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van dit artikel
door middel van het creëren of overdragen van die rechten. »

ARTIKEL XV
1. De tekst van artikel 23, paragrafen 2 en 3 van de Overeenkomst

wordt opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
« 2. In België wordt dubbele belasting op de volgende wijze

vermeden :
(a) Indien een inwoner van België inkomsten verkrijgt, niet zijnde

dividenden, interest of royalty’s, die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst in het Verenigd Koninkrijk zijn belast, stelt België deze
inkomsten vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op
het overige inkomen van die inwoner te berekenen, mag België het
belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn indien die
inkomsten niet waren vrijgesteld.

(b) De vrijstelling waarin subparagraaf (a) van deze paragraaf
voorziet, wordt eveneens verleend met betrekking tot inkomsten die
overeenkomstig de Belgische wetgeving als dividenden worden behan-
deld en die door een inwoner van België worden behaald uit een
deelneming in een entiteit waarvan de plaats van de werkelijke leiding
gelegen is in het Verenigd Koninkrijk en die niet als dusdanig werd
belast in het Verenigd Koninkrijk, op voorwaarde dat de inwoner van
België, naar rata van zijn deelneming in zulke entiteit, door het
Verenigd Koninkrijk is belast op de inkomsten waaruit de inkomsten
die overeenkomstig de Belgische wetgeving als dividenden worden
beschouwd, zijn betaald. De vrijgestelde inkomsten zijn de inkomsten
die zijn verkregen na aftrek van de kosten die in België of elders zijn
gemaakt en die betrekking hebben op het beheer van de deelneming in
de entiteit.

(c) De in de subparagrafen (a) en (b) gebruikte uitdrukking ″belast″
betekent dat het bestanddeel van het inkomen onderworpen is aan het
belastingstelsel dat normaalgezien van toepassing is op zulk bestand-
deel overeenkomstig de belastingwetgeving van het Verenigd Konink-
rijk.

(d) Niettegenstaande de bepalingen van subparagrafen (a) en (b) van
deze paragraaf en van elke andere bepaling van de Overeenkomst
houdt België, voor het berekenen van de aanvullende belastingen die
worden geheven door de Belgische gemeenten en agglomeraties,
rekening met de beroepsinkomsten die in België overeenkomstig
subparagrafen (a) en (b) vrijgesteld zijn van belasting. Die aanvullende
belastingen worden berekend op de belasting die in België verschul-
digd zou zijn indien de desbetreffende beroepsinkomsten uit Belgische
bronnen waren behaald.

(e) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetge-
ving betreffende de verrekening van in het buitenland betaalde
belastingen met de Belgische belasting wordt, indien een inwoner van
België inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde
inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
interest of royalty’s, de van die inkomsten geheven belasting van het
Verenigd Koninkrijk in mindering gebracht van de Belgische belasting
met betrekking tot die inkomsten.

ARTICLE XIV
Les paragraphes 3, 4 et 5 suivants sont ajoutés à l’article 22 de la

Convention :
« 3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1er et 2 du présent

article, les éléments du revenu d’un résident d’un Etat contractant,
autres que les revenus payés par des trusts, qui ne sont pas traités dans
les articles précédents de la présente Convention et qui proviennent de
l’autre Etat contractant sont aussi imposables dans cet autre Etat s’ils ne
sont pas effectivement imposés dans le premier Etat. Un élément de
revenu est effectivement imposé lorsqu’il est compris dans la base
imposable brute sur laquelle l’impôt est calculé.

4. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le résident
visé au paragraphe 1er et une autre personne, ou que l’un et l’autre
entretiennent avec de tierces personnes, le montant des revenus visés
dans ce paragraphe excède celui dont ces personnes seraient (éventuel-
lement) convenues en l’absence de pareilles relations, les dispositions
du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions
applicables de la présente Convention.

5. Aucun allégement ne peut être accordé en vertu du présent article
si le principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans la création ou la cession des droits au titre desquels les
revenus sont payés consiste à tirer avantage du présent article au
moyen de cette création ou de cette cession. »

ARTICLE XV
1. Le texte de l’article 23, paragraphes 2 et 3, de la Convention est

supprimé et remplacé par les dispositions suivantes :
« 2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est évitée de

la manière suivante :
(a) Lorsqu’un résident de la Belgique reçoit des revenus, autres que

des dividendes, des intérêts ou des redevances, qui sont imposés au
Royaume-Uni conformément aux dispositions de la présente Conven-
tion, la Belgique exempte de l’impôt ces revenus mais elle peut, pour
calculer le montant de l’impôt sur le reste du revenu de ce résident,
appliquer le même taux que si les revenus en question n’avaient pas été
exemptés.

(b) L’exemption prévue à l’alinéa (a) du présent paragraphe est
également accordée en ce qui concerne les revenus considérés comme
des dividendes en vertu de la législation belge, qu’un résident de la
Belgique reçoit au titre d’une participation dans une entité qui a son
siège de direction effective au Royaume-Uni, et qui n’a pas été imposée
en tant que telle au Royaume-Uni, à condition que le résident de la
Belgique ait été imposé au Royaume-Uni, proportionnellement à sa
participation dans cette entité, sur les revenus servant au paiement des
revenus considérés comme des dividendes en vertu de la législation
belge. Le revenu exempté est le revenu perçu après déduction des frais,
exposés en Belgique ou ailleurs, se rapportant à la gestion de la
participation dans l’entité.

(c) Le terme ″imposé″ employé aux alinéas (a) et (b) signifie que
l’élément de revenu concerné est soumis au régime fiscal qui lui est
normalement applicable en vertu de la législation fiscale du Royaume-
Uni.

(d) Nonobstant les dispositions des alinéas (a) et (b) du présent
paragraphe et toute autre disposition de la Convention, la Belgique
tient compte, pour la détermination des taxes additionnelles établies
par les communes et les agglomérations belges, des revenus profession-
nels exemptés de l’impôt en Belgique conformément aux alinéas (a)
et (b). Ces taxes additionnelles sont calculées sur l’impôt qui serait dû
en Belgique si les revenus professionnels en question étaient tirés de
sources belges.

(e) Sous réserve des dispositions de la législation belge relatives à
l’imputation sur l’impôt belge des impôts payés à l’étranger, lorsqu’un
résident de la Belgique reçoit des éléments de revenu qui sont compris
dans son revenu global soumis à l’impôt belge et qui consistent en
intérêts ou en redevances, l’impôt du Royaume-Uni perçu sur ces
revenus est imputé sur l’impôt belge afférent auxdits revenus.
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(f) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van België
verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van het Verenigd
Koninkrijk, worden in België vrijgesteld van de vennootschapsbelas-
ting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald.

(g) Wanneer een vennootschap die inwoner is van België van een
vennootschap die inwoner is van het Verenigd Koninkrijk dividenden
verkrijgt die deel uitmaken van haar samengetelde inkomen dat aan de
Belgische belasting is onderworpen en die niet vrijgesteld zijn van de
vennootschapsbelasting overeenkomstig subparagraaf (f) van deze
paragraaf, vermindert België de Belgische belasting met betrekking tot
die dividenden met de belasting van het Verenigd Koninkrijk die
overeenkomstig artikel 10 van deze Overeenkomst werd geheven van
die dividenden en met de belasting van het Verenigd Koninkrijk die
werd geheven van de winst waaruit die dividenden worden betaald.
Dit in mindering te brengen bedrag mag het deel van de Belgische
belasting dat evenredig betrekking heeft op die dividenden, niet te
boven gaan.

(h) Indien verliezen van een Belgische onderneming die kunnen
worden toegerekend aan een in het Verenigd Koninkrijk gelegen vaste
inrichting, voor de belastingheffing van die onderneming in België
overeenkomstig de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge
subparagraaf (a) van deze paragraaf in België niet van toepassing op de
winst van andere belastbare tijdperken die aan die vaste inrichting kan
worden toegerekend, in zoverre als die winst ook in het Verenigd
Koninkrijk van belasting is vrijgesteld door de verrekening van die
verliezen.

3. Voor de toepassing van paragraaf 1 van dit artikel worden winst,
inkomsten en vermogenswinsten die in het bezit zijn van een inwoner
van het Verenigd Koninkrijk en die ingevolge de bepalingen van deze
Overeenkomst in België mogen worden belast, geacht afkomstig te zijn
uit bronnen in België.

4. Er zal geen vermindering of vrijstelling op grond van dit artikel
worden verleend indien het belangrijkste doel of een van de belang-
rijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij een stelsel of
een regeling in het kader waarvan de vermindering of de vrijstelling
wordt gevraagd, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van
dit artikel door middel van dat stelsel of die regeling. »

2. Vanaf het moment dat de wet van het Verenigd Koninkrijk die
voorziet in belastingvrijstelling van bepaalde buitenlandse dividenden
in werking treedt, zal het Verenigd Koninkrijk, niettegenstaande de
bepalingen van artikel 23, paragraaf 1 van de Overeenkomst, de
dubbele belasting op zulke dividenden in overeenstemming met die
wet opheffen.

ARTIKEL XVI
De tekst van artikel 24, paragraaf 5 van de Overeenkomst wordt

opgeheven en vervangen door de volgende tekst :
« 5. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1,

artikel 11, paragraaf 7 of 8, artikel 12, paragraaf 4 of 6, of artikel 22,
paragraaf 4 of 5, van toepassing zijn, worden interest, royalty’s en
andere uitgaven die door een onderneming van een overeenkomstslui-
tende Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende
Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die
onderneming op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht als
wanneer zij aan een inwoner van de eerstgenoemde Staat zouden zijn
betaald. »

ARTIKEL XVII
1. De volgende tweede zin wordt toegevoegd aan het einde van

artikel 25, paragraaf 2 van de Overeenkomst :
« Elke overeengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de

termijnen waarin het interne recht van de overeenkomstsluitende
Staten voorziet. »

2. De volgende paragraaf 5 wordt opgenomen in artikel 25 van de
Overeenkomst :

« 5. Wanneer,
(a) een persoon overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel een geval

heeft voorgelegd aan de bevoegde autoriteit van een overeenkomstslui-
tende Staat omdat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem hebben geleid tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van de Overeenkomst, en

(b) de bevoegde autoriteiten er binnen een termijn van twee jaar
nadat het geval werd voorgelegd aan de bevoegde autoriteit van de
andere overeenkomstsluitende Staat, niet in slagen om met betrekking
tot dat geval overeenstemming te bereiken ingevolge paragraaf 2

(f) Les dividendes qu’une société qui est un résident de la Belgique
reçoit d’une société qui est un résident du Royaume-Uni sont exemptés
de l’impôt des sociétés en Belgique aux conditions et dans les limites
prévues par la législation belge.

(g) Lorsqu’une société qui est un résident de la Belgique reçoit d’une
société qui est un résident du Royaume-Uni des dividendes qui sont
compris dans son revenu global soumis à l’impôt belge et qui ne sont
pas exemptés de l’impôt des sociétés conformément à l’alinéa (f) du
présent paragraphe, la Belgique déduit de l’impôt belge afférent à ces
dividendes l’impôt du Royaume-Uni perçu sur ces dividendes confor-
mément à l’article 10 de la présente Convention et l’impôt du
Royaume-Uni perçu sur les bénéfices qui servent au paiement de ces
dividendes. Cette déduction ne peut excéder la fraction de l’impôt
belge qui est proportionnellement afférente à ces dividendes.

(h) Lorsque, conformément à la législation belge, des pertes subies
par une entreprise belge dans un établissement stable situé au
Royaume-Uni ont été effectivement déduites des bénéfices de cette
entreprise pour son imposition en Belgique, l’exemption prévue à
l’alinéa (a) du présent paragraphe ne s’applique pas en Belgique aux
bénéfices d’autres périodes imposables qui sont imputables à cet
établissement stable, dans la mesure où ces bénéfices ont aussi été
exemptés d’impôt au Royaume-Uni en raison de leur compensation
avec lesdites pertes.

3. Pour l’application du paragraphe 1er du présent article, les
bénéfices, revenus et gains en capital d’un résident du Royaume-Uni
qui sont imposables en Belgique conformément aux dispositions de la
présente Convention sont considérés comme provenant de sources
situées en Belgique.

4. Aucun allégement ne peut être accordé en vertu du présent article
si le principal objectif ou l’un des principaux objectifs de toute personne
impliquée dans un mécanisme ou un arrangement à propos duquel un
allégement est demandé consiste à tirer avantage du présent article au
moyen de ce mécanisme ou de cet arrangement. »

2. Nonobstant les dispositions de l’article 23, paragraphe 1er, de la
Convention, à partir de l’entrée en vigueur de sa législation prévoyant
l’exemption d’impôt de certains dividendes étrangers, le Royaume-Uni
éliminera la double imposition de ces dividendes conformément à cette
législation.

ARTICLE XVI
Le texte de l’article 24, paragraphe 5, de la Convention est supprimé

et remplacé par la disposition suivante :
« 5. A moins que les dispositions de l’article 9, paragraphe 1er, de

l’article 11, paragraphes 7 ou 8, de l’article 12, paragraphes 4 ou 6, ou de
l’article 22, paragraphes 4 ou 5, ne soient applicables, les intérêts,
redevances et autres dépenses payés par une entreprise d’un Etat
contractant à un résident de l’autre Etat contractant sont déductibles,
pour la détermination des bénéfices imposables de cette entreprise,
dans les mêmes conditions que s’ils avaient été payés à un résident du
premier Etat. »

ARTICLE XVII
1. La seconde phrase suivante est insérée à la fin du paragraphe 2 de

l’article 25 de la Convention :
« L’accord est appliqué quels que soient les délais prévus par le droit

interne des Etats contractants. »

2. Le paragraphe 5 suivant est ajouté à l’article 25 de la Convention :

« 5. Lorsque,
(a) en vertu du paragraphe 1er du présent article, une personne a

soumis un cas à l’autorité compétente d’un Etat contractant en se
fondant sur le fait que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants ont entraîné pour cette personne une
imposition non conforme aux dispositions de la Convention, et que

(b) les autorités compétentes ne parviennent pas à un accord
permettant de résoudre ce cas en vertu du paragraphe 2 dans un délai
de deux ans à compter de la présentation du cas à l’autorité compétente
de l’autre Etat contractant,
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worden, indien de persoon daarom verzoekt binnen een termijn van
twee jaar vanaf de eerste dag vanaf dewelke arbitrage kan worden
gevraagd, alle onopgeloste punten die voortkomen uit dat geval aan
arbitrage onderworpen. Die onopgeloste punten worden evenwel niet
aan arbitrage onderworpen indien daaromtrent reeds een beslissing
werd uitgesproken door een rechterlijke instantie of een administra-
tieve rechtbank van de ene of de andere overeenkomstsluitende Staat.
Tenzij een rechtstreeks bij het geval betrokken persoon binnen een
termijn van drie maanden vanaf de mededeling van de overeengeko-
men regeling waardoor de beslissing na arbitrage wordt uitgevoerd,
aan de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende Staat
meedeelt dat hij die overeengekomen regeling niet aanvaardt, is de
beslissing na arbitrage bindend voor beide overeenkomstsluitende
Staten en wordt ze uitgevoerd ongeacht de termijnen waarin het interne
recht van die Staten voorziet. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten regelen in onderlinge overeenstemming
de wijze van toepassing van deze paragraaf. »

ARTIKEL XVIII

De tekst van artikel 26 van de Overeenkomst wordt opgeheven en
vervangen door de volgende tekst :

« 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
wisselen de inlichtingen uit waarvan kan worden verwacht dat ze
relevant zullen zijn voor de uitvoering van de bepalingen van deze
Overeenkomst of voor de toepassing of de tenuitvoerlegging van de
nationale wetgeving met betrekking tot belastingen van elke soort en
benaming die worden geheven door of ten behoeve van de overeen-
komstsluitende Staten, voor zover de belastingheffing waarin die
nationale wetgeving voorziet niet in strijd is met de Overeenkomst. De
uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door de artikelen 1
en 2.

2. De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf 1
verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als
inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn
verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administra-
tieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de
in paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of
vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslissing in beroeps-
zaken die betrekking hebben op die belastingen, of bij het toezicht
daarop. Deze personen of autoriteiten gebruiken die inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding
maken tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.
Niettegenstaande hetgeen voorafgaat, mogen de door een overeen-
komstsluitende Staat verkregen inlichtingen voor andere doeleinden
worden gebruikt indien ze overeenkomstig de wetgeving van beide
Staten voor die andere doeleinden mogen worden gebruikt en indien
de bevoegde autoriteit van de Staat die de inlichtingen verstrekt, de
toestemming geeft voor dat gebruik.

3. In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplich-
ting opleggen :

(a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

(b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van de administratieve werkzaam-
heden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel
inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare
orde.

4. Wanneer op basis van de bepalingen van dit artikel door een
overeenkomstsluitende Staat om inlichtingen is verzocht, gebruikt de
andere overeenkomstsluitende Staat de middelen waarover hij beschikt
om de gevraagde inlichtingen te verkrijgen, zelfs al heeft die andere
Staat die inlichtingen niet nodig voor zijn eigen belastingdoeleinden.
De verplichting die in de vorige zin is vervat, is onderworpen aan de
beperkingen waarin paragraaf 3 van dit artikel voorziet, maar die
beperkingen mogen in geen geval aldus worden uitgelegd dat ze een
overeenkomstsluitende Staat toestaan het verstrekken van inlichtingen
te weigeren enkel omdat die Staat geen binnenlands belang heeft bij die
inlichtingen.

les questions non résolues soulevées par ce cas sont soumises à
arbitrage si la personne en fait la demande dans un délai de deux ans
à compter du premier jour à partir duquel l’arbitrage peut être
demandé. Ces questions non résolues ne sont toutefois pas soumises à
arbitrage si une décision sur ces questions a déjà été rendue par un
tribunal judiciaire ou administratif de l’un des Etats contractants. A
moins qu’une personne directement concernée par le cas informe
l’autorité compétente d’un Etat contractant, dans un délai de trois mois
à compter de la communication de l’accord amiable par lequel la
décision d’arbitrage est appliquée, qu’elle n’accepte pas cet accord
amiable, la décision d’arbitrage lie les deux Etats contractants et est
appliquée quels que soient les délais prévus par le droit interne de ces
Etats. Les autorités compétentes des Etats contractants règlent par
accord amiable les modalités d’application du présent paragraphe. »

ARTICLE XVIII

Le texte de l’article 26 de la Convention est supprimé et remplacé par
les dispositions suivantes :

« 1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les
renseignements vraisemblablement pertinents pour appliquer les dis-
positions de la présente Convention ou pour l’administration ou
l’application de la législation interne relative aux impôts de toute
nature ou dénomination perçus par ou pour le compte des Etats
contractants dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas
contraire à la Convention. L’échange de renseignements n’est pas
restreint par les articles 1er et 2.

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1er par un Etat
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseigne-
ments obtenus en application de la législation interne de cet Etat et ne
sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou
le recouvrement des impôts mentionnés au paragraphe 1er, par les
procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions sur
les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède.
Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins.
Elles peuvent révéler ces renseignements au cours d’audiences publi-
ques de tribunaux ou dans des jugements. Nonobstant ce qui précède,
les renseignements reçus par un Etat contractant peuvent être utilisés à
d’autres fins lorsque cette possibilité résulte des lois des deux Etats et
lorsque l’autorité compétente de l’Etat qui fournit les renseignements
autorise cette utilisation.

3. Les dispositions des paragraphes 1er et 2 ne peuvent en aucun cas
être interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation :

(a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation
et à sa pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

(b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur
la base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de l’autre Etat contractant;

(c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire à l’ordre public.

4. Si des renseignements sont demandés par un Etat contractant
conformément aux dispositions du présent article, l’autre Etat contrac-
tant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements
demandés, même s’il n’en a pas besoin à ses propres fins fiscales.
L’obligation qui figure dans la phrase précédente est soumise aux
limitations prévues au paragraphe 3 du présent article sauf si ces
limitations sont susceptibles d’empêcher un Etat contractant de com-
muniquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne
présentent pas d’intérêt pour lui dans le cadre national.
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5. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 3 van dit artikel
aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende Staat
toestaan om het verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel en
alleen omdat de inlichtingen in het bezit zijn van een bank, een andere
financiële instelling, een trust, een gevolmachtigde of een persoon die
werkzaam is in de hoedanigheid van een vertegenwoordiger of een
zaakwaarnemer of omdat de inlichtingen betrekking hebben op
eigendomsbelangen in een persoon. Teneinde zulke inlichtingen te
verkrijgen heeft de belastingadministratie van de aangezochte overeen-
komstsluitende Staat de bevoegdheid om te vragen inlichtingen bekend
te maken en om een onderzoek en verhoren in te stellen, niettegen-
staande andersluidende bepalingen in de binnenlandse belastingwet-
geving van die Staat. »

ARTIKEL XIX

1. De tekst van artikel 28, paragraaf 1 van de Overeenkomst wordt
opgeheven en vervangen door de volgende tekst :

« 1. Niettegenstaande enige andere bepaling van deze Overeenkomst
wordt de vermindering van belasting waarin de Overeenkomst voor-
ziet, niet verleend door een overeenkomstsluitende Staat aan een
natuurlijke persoon ter zake van inkomsten uit bronnen binnen die
overeenkomstsluitende Staat indien de natuurlijke persoon in de
andere overeenkomstsluitende Staat slechts aan belasting onderworpen
is ter zake van het bedrag van zijn inkomsten dat naar die andere
overeenkomstsluitende Staat is overgemaakt of aldaar is ontvangen, en
niet ter zake van het volledige bedrag van zijn wereldwijde inkomsten.
Indien de inkomsten van die natuurlijke persoon die niet naar die
andere Staat zijn overgemaakt of aldaar zijn ontvangen evenwel minder
bedragen dan £ 2.000, (of de tegenwaarde daarvan in euro) in een
belastingjaar, verleent eerstgenoemde Staat de vermindering van
belasting waarin de Overeenkomst voorziet met betrekking tot inkom-
sten die naar de andere overeenkomstsluitende Staat zijn overgemaakt
of aldaar zijn ontvangen. »

2. De volgende paragraaf 7 wordt toegevoegd aan artikel 28 van de
Overeenkomst :

« 7. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten
kunnen in onderlinge overeenstemming de voorwaarden bepalen
volgens dewelke een instelling voor collectieve belegging die in een
overeenkomstsluitende Staat gevestigd is en in die Staat niet als
dusdanig aan belasting onderworpen is, en die dividenden of interest
verkrijgt die uit de andere overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn,
voor de toepassing van de Overeenkomst op dergelijke inkomsten
wordt behandeld als een natuurlijke persoon die inwoner is van de
overeenkomstsluitende Staat waarin zij gevestigd is en als de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de inkomsten die zij verkrijgt. »

ARTIKEL XX

1. Elk van de overeenkomstsluitende Staten stelt de andere overeen-
komstsluitende Staat langs diplomatieke weg in kennis van de
voltooiing van de voor de inwerkingtreding van dit Protocol wettelijk
vereiste procedures. Het Protocol zal in werking treden op de datum
van de laatste van deze kennisgevingen.

2. De bepalingen van het Protocol zullen van toepassing zijn :

(a) in het Verenigd Koninkrijk :

(i) op de inkomstenbelasting en de vermogenswinstbelasting, voor
elk aanslagjaar dat aanvangt op of na 6 april van het kalenderjaar dat
onmiddellijk volgt op dat waarin het Protocol in werking treedt;

(ii) op de vennootschapsbelasting, voor elk financieel jaar dat
aanvangt op of na 1 april van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt
op dat waarin het Protocol in werking treedt;

(iii) op de belasting op de winst uit de winning van aardolie, voor elk
belastbaar tijdperk dat aanvangt op of na 1 januari van het kalenderjaar
dat onmiddellijk volgt op dat waarin het Protocol in werking treedt;

(b) in België :

(i) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na 1 januari;
en

5. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article ne peuvent en
aucun cas être interprétées comme permettant à un Etat contractant de
refuser de communiquer des renseignements uniquement parce que
ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier,
un trust, un mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent ou
fiduciaire ou parce que ces renseignements se rattachent aux droits de
propriété d’une personne. En vue d’obtenir ces renseignements,
l’administration fiscale de l’Etat contractant requis a le pouvoir de
demander la communication de renseignements et de procéder à des
investigations et à des auditions nonobstant toute disposition contraire
de sa législation fiscale interne. »

ARTICLE XIX

1. Le texte de l’article 28, paragraphe 1er, de la Convention est
supprimé et remplacé par la disposition suivante :

« 1. Nonobstant toute autre disposition de la présente Convention,
aucun allégement d’impôt prévu dans la Convention n’est accordé par
un Etat contractant à une personne physique au titre de revenus de
sources situées dans cet Etat contractant si cette personne physique
n’est soumise à l’impôt dans l’autre Etat contractant qu’à concurrence
du montant de ses revenus qui est transféré ou perçu dans cet autre Etat
contractant et non à concurrence du montant total de son revenu
mondial. Toutefois, lorsque les revenus de ce résident qui ne sont pas
transférés ou perçus dans cet autre Etat s’élèvent à moins de £ 2.000 (ou
l’équivalent en euro) au cours d’une année d’imposition, le premier Etat
accorde l’allégement d’impôt prévu dans la Convention en ce qui
concerne les revenus qui sont transférés ou perçus dans l’autre Etat
contractant. »

2. Le paragraphe 7 suivant est ajouté à l’article 28 de la Convention :

« 7. Les autorités compétentes des Etats contractants peuvent fixer
d’un commun accord les conditions auxquelles un véhicule d’investis-
sement collectif établi dans un Etat contractant qui n’est pas assujetti à
l’impôt en tant que tel dans cet Etat et qui reçoit des dividendes ou des
intérêts provenant de l’autre Etat contractant est traité, pour l’applica-
tion de la Convention à ces revenus, comme une personne physique
résidente de l’Etat contractant où il est établi et comme le bénéficiaire
effectif des revenus qu’il reçoit. »

ARTICLE XX

1. Chaque Etat contractant notifiera à l’autre Etat contractant, par la
voie diplomatique, l’accomplissement des procédures requises par sa
législation pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le Protocole
entrera en vigueur à la date de la seconde de ces notifications.

2. Les dispositions du Protocole seront applicables :

(a) au Royaume-Uni :

(i) à l’impôt sur le revenu et à l’impôt sur les gains en capital, pour
toute année d’imposition commençant à partir du 6 avril de l’année
civile qui suit immédiatement celle au cours de laquelle le Protocole
entre en vigueur;

(ii) à l’impôt des sociétés, pour toute année financière commençant à
partir du 1er avril de l’année civile qui suit immédiatement celle au
cours de laquelle le Protocole entre en vigueur; et

(iii) à l’impôt sur les bénéfices du pétrole, pour toute période
imposable commençant à partir du 1er janvier de l’année civile qui suit
immédiatement celle au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur;

(b) en Belgique :

(i) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en
paiement à partir du 1er janvier, et
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(ii) met betrekking tot de andere dan bij de bron verschuldigde
belastingen die worden geheven van inkomsten van elk belastbaar
tijdperk dat eindigt op of na 31 december;

van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het
Protocol in werking treedt.

ARTIKEL XXI
Dit Protocol, dat een integrerend deel uitmaakt van de Overeen-

komst, blijft van kracht zolang de Overeenkomst van kracht blijft en is
van toepassing zolang de Overeenkomst zelf van toepassing is.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol-
machtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Parijs, op 24 juni 2009, in de Engelse taal.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN EN FEDERALE
OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN
ENERGIE

[C − 2012/03373]N. 2012 — 3828

21 DECEMBER 2012. — Ministerieel besluit tot vaststelling, voor het
boekjaar 2012, van het bedrag van het inschrijvingsrecht als
bedoeld in artikel 8, eerste lid, 10°, van de wet van 22 maart 2006
betreffende de bemiddeling in bank- en beleggingsdiensten en de
distributie van financiële instrumenten en in artikel 10, eerste lid,
7°, van de wet van 27 maart 1995 betreffende de verzekerings- en
herverzekeringsbemiddeling en de distributie van verzekeringen

De Minister van Financiën, en De Minister van Economie en
Consumenten,

Gelet op de wet van 27 maart 1995 betreffende de verzekerings- en
herverzekeringsbemiddeling en de distributie van verzekeringen, arti-
kel 10, eerste lid, 7°;

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, artikel 56, laatstelijk
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011;

Gelet op de wet van 22 maart 2006 betreffende de bemiddeling in
bank- en beleggingsdiensten en de distributie van financiële instrumen-
ten, artikel 8, eerste lid, 10°;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 mei 2012 betreffende de
vergoeding van de werkingskosten van de FSMA ter uitvoering van
artikel 56 van de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, artikel 15;

Overwegende dat, om in het register van de tussenpersonen in bank-
en beleggingsdiensten als bedoeld in artikel 5, § 1, van voornoemde wet
van 22 maart 2006 te worden ingeschreven en om die inschrijving te
behouden, elke tussenpersoon in bank- en beleggingsdiensten, conform
artikel 8, eerste lid, 10°, van de wet van 22 maart 2006, een jaarlijks
inschrijvingsrecht moet betalen;

Overwegende dat, krachtens diezelfde bepaling, de minister die
bevoegd is voor Financiën, het bedrag van dat inschrijvingsrecht
bepaalt volgens de door de Koning te bepalen criteria;

Overwegende dat, om in het register van de verzekerings- en
herverzekeringstussenpersonen te worden ingeschreven en om die
inschrijving te behouden, elke verzekerings- en herverzekeringstussen-
persoon, conform artikel 10, eerste lid, 7°, van de wet van 27 maart 1995,
een jaarlijks inschrijvingsrecht moet betalen;

Overwegende dat, krachtens diezelfde bepaling, de minister die
bevoegd is voor Economische Zaken, het bedrag van dat inschrijvings-
recht bepaalt volgens de door de Koning te bepalen criteria;

Overwegende dat de Koning die voormelde criteria heeft bepaald in
artikel 15 van voornoemd koninklijk besluit van 17 mei 2012;

Overwegende dat dit besluit uitsluitend tot doel heeft de aldus door
de Koning bepaalde criteria toe te passen en het bedrag van het door de
tussenpersonen in bank- en beleggingsdiensten en de verzekerings- en
herverzekerings-tussenpersonen verschuldigde inschrijvingsrecht te
bepalen voor het boekjaar 2012, door over te gaan tot de jaarlijkse
aanpassing van dat inschrijvingsrecht conform de door de Koning ter
zake vastgestelde regels;

(ii) aux impôts autres que les impôts dus à la source afférents
aux revenus de toute période imposable se terminant à partir du
31 décembre,

de l’année civile qui suit immédiatement celle au cours de laquelle le
Protocole entre en vigueur.

ARTICLE XXI
Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention,

restera en vigueur aussi longtemps que la Convention reste en vigueur
et s’appliquera aussi longtemps que la Convention elle-même est
applicable.

En foi de quoi, les soussignés à ce dûment autorisés, ont signé le
présent Protocole.

Fait à Paris, le 24 juin 2009, en double exemplaire en langue anglaise.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES ET SERVICE PUBLIC
FEDERAL ECONOMIE, P.M.E., CLASSES MOYENNES ET
ENERGIE

[C − 2012/03373]F. 2012 — 3928

21 DECEMBRE 2012. — Arrêté ministériel fixant pour l’exercice 2012
le montant du droit d’inscription visé à l’article 8, alinéa 1er, 10°, de
la loi du 22 mars 2006 relative à l’intermédiation en services
bancaires et en services d’investissement et à la distribution
d’instruments financiers et à l’article 10, alinéa 1er, 7°, de la loi du
27 mars 1995 relative à l’intermédiation en assurances et en
réassurances et à la distribution d’assurances

Le Ministre des Finances, et Le Ministre de l’Economie et des
Consommateurs,

Vu la loi du 27 mars 1995 relative à l’intermédiation en assurances et
en réassurances et à la distribution d’assurances, l’article 10, ali-
néa 1er, 7°;

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier
et aux services financiers, l’article 56, modifié en dernier lieu par l’arrêté
royal du 3 mars 2011;

Vu la loi du 22 mars 2006 relative à l’intermédiation en services
bancaires et en services d’investissement et à la distribution d’instru-
ments financiers, l’article 8, alinéa 1er, 10°;

Vu l’arrêté royal du 17 mai 2012 relatif à la couverture des frais de
fonctionnement de la FSMA, pris en exécution de l’article 56 de la loi du
2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers, l’article 15;

Considérant que pour pouvoir être inscrit au registre des intermé-
diaires en services bancaires et en services d’investissement visé à
l’article 5, § 1er, de la loi du 22 mars 2006 précitée, et pour pouvoir rester
inscrit dans ce registre, tout intermédiaire en services bancaires et en
services d’investissement doit payer un droit d’inscription annuel
conformément à l’article 8, alinéa 1er, 10°, de la loi du 22 mars 2006;

Considérant qu’en vertu de cette même disposition, le ministre qui a
les Finances dans ses attributions fixe le montant de ce droit d’inscrip-
tion suivant les critères qu’il appartient au Roi de définir;

Considérant que pour pouvoir être inscrit au registre des intermé-
diaires d’assurances et de réassurances, et pour pouvoir rester inscrit
dans ce registre, tout intermédiaire d’assurances et de réassurances doit
payer un droit d’inscription annuel conformément à l’article 10,
alinéa 1er, 7°, de la loi du 27 mars 1995;

Considérant qu’en vertu de cette même disposition, le ministre qui a
les Affaires économiques dans ses attributions détermine le montant de
ce droit d’inscription suivant les critères à déterminer par le Roi;

Considérant que le Roi a défini les critères précités à l’article 15 de
l’arrêté royal du 17 mai 2012 précité;

Considérant que le présent arrêté a pour seul objet de faire
application de ces critères définis par le Roi et de fixer le montant du
droit d’inscription dû par les intermédiaires en services bancaires et en
services d’investissement et par les intermédiaires d’assurances et de
réassurances, pour l’exercice 2012, en procédant à l’adaptation annuelle
de ce droit d’inscription conformément aux règles arrêtées par le Roi en
la matière;
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